Vernacular language, biocultural
diversity, intangible cultural
heritage and social order:
Case-studies of applied language
maintenance and revitalization
from Vanuatu
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Reference map
of 138
languages in
Vanuatu
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The languages of Vanuwaty
1| How | Mavem
3| Lo-Toga 60| Tutuba
3| Lahu 61| Aaer
4| Loysp 2| Tarramitn
5| Mucdap 3| Tangos
| Volow 64| Amki
7| Mot 65| Anamb
8| Lamusig 66| Landamic
#| Varu'n 7 | Nemeang
0| Vs 8| Santran
11| Mwmmar: | Aok
12| Huma M| Uiven
13| Dedg 71| Part Sandwich
| Kern 72| Miwmi
15| Dt 73| Buormbar
1| Lakon 74| Mbwanalng
17| Muwarlap 75| Avke
18| Surgwdia 76| Mickan
19| Surgwadags 7| Rermp
0| Basto 78| Urea
11| A 9| Vit
12| Wt et 80| Mitin
B/ Rage 1| e
M| Apma 2| Narvarwar
| S 2| Lisdix
E| S 8| Urig
7| Tokomaka 8| Rutan
15| Famating 86 | Botoe
| Vonaps 7| Vao
30| Valgsi 88| Al
11| Mokubu | Vawn
13| Mari 90/ Kasa
1| Wi | Haje
M| Bun 2| Maksn By
35| Marsi B K
3| Moms | Tima
7| Anda 95 | Vitnan Tast
18| Tokiki % | Tapa
0| Kami 0| Lartent
0| Moao B Nevw'ai
41| Kara 90| Kt
42| Druru 100| Kasusan
43| Mhxi 01 | Awntmian
M| Rt 02| Kirde
15| Wailea 1H | Hahuag
46| Farusd 04| Mati
47| Vaoram 0| Kaha'si
42| Marmoria 106 | Hawesian:
9| B 07 | Karth Aeribrymn
50| Asin 18| ek
0| & 109| Southeust Amibrym
52| Farnarez 110| Duskie
=1 111 | Duakaka
CORAL SEA il 12| Dol
55| ButmanTur 113 Rafjuge:
5| Mgen 114/ Pasera
| Thalp 115 Larran
T 16| Liwz
_ 17| Bambo
118 Buki
E"t 19| Mk
Erromango ey 12| Baria
L 171 | Warrakuses
) 122 | Ervms
13| Haksrwmanga
1M Lolepm
12| Emn
TAFEA 12| Scusth Efata
& 127 | Minle-Fla
Tanna ﬁﬂ 18| Se
; 12| U
130| Dhsha
131 | Karth Tasrs
132 | Lokl
9 mw @ 113 | Scusthenat Tarra
m 13| Whismarda
Aneityum (@) 13|
& Frangoi 1 oL, ods [2015], The ANguages of Vanuaiu: Linity and dhversiy. Canbars: SLIM b e

Source: Frangois, A., M. Franjieh, S. Lacrampe, &S.
Schnell. 2015, ‘The exceptional linguistic density of
Vanuatu'. In A. Francois, S. Lacrampe, M. Franjieh, S.
Schnell (eds.), The Languages of Vanuatu: Unity and
Diversity, Studies in the Languages of Island
Melanesia, 5. Asia-Pacific Linguistics, Canberra. pp. 1-
21.



The languages of Vanuatu, ranked by speakers
(each dot is a language)
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Source: Francois, etal. (2015: 7)



Main language used at home, by regional province
(percentages comparing 1999 and 2009 Vanuatu
census data)

1999 2009

Province (N to S) lm];;nlzlge Bislama other lallzgf:ge Bislama other
TORBA 90.6 8.3 1.1 85.6 13.8 0.6
SANMA 60.1 36.2 3.7 51.1 46.5 24
— incl. Luganville 23.8 67.2 9.0 14.0 81.9 4.1
PENAMA 94.1 5.3 0.6 91.8 7.6 0.6
MALAMPA 83.0 16.0 1.0 744 24.8 0.8
SHEFA 50.4 39.2 10.4 39.7 53.4 6.9
— incl. Port Vila 31.2 52.4 16.4 224 67.8 9.8
TAFEA 95.6 3.6 0.8 91.2 8.0 0.8
National, rural 85.3 13.3 1.4 77.1 21.7 1.2
National, urban 29.3 56.4 14.3 20.5 70.9 8.6
National 73.1 23.3 3.6 63.2 33.7 3.1

Source: Francois, et al. (2015: 13)



Why does linguistic diversity matter?

e Reaffirms cultural identity

* Maintains indigenous ways of knowing and doing (cultural
practice)

* Facilitated better childhood learning outcomes (e.g. foster
cognitive & intellectual development)

* Linguistic diversity is linked to biodiversity (and thus a
component of human-environment well-being and
resilience)

e United Nations: “Languages are the most powerful instruments of
preserving and developing our tangible and intangible heritage.”



Combating language shifts

Reversing language shift (RLS) (Fishman 1991, 2001)
* ‘Top-down’ approaches don’t work

* Intergenerational transmission at home (most important before
‘higher level” actions....)



Cultural renewal and language maintenance in
Vanuatu

Community-level approaches to language maintenance and
cultural renewal

e Kastom skul movement (started with the Vanuatu Cultural Centre,
Port Vila, c. early-mid 2000s)

* Outreach village storians (presentation & discussions)

 Curricula (Sunday School & Adult Litracy Educaiton)
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Vanuatu Kastom Governance Partnership
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VANUATU KASTOM GOVERANCE PARTNERSHIP PROJECT

MALVATUMAURINATIONAL COUNCIL OF CHIEFS
e 2006-2012

* Malvatumauri National Council of Chiefs (MNCC)
* The University of Queensland

e Australian government - AusAID [now DFAT]

» 5 days worskshop/discussion (storian) around Vanuatu
* 10 ni-Vanuatu facilitators




Namakura week

Est. 2010



Lanwis, famili mo Relensip
Language, Family and relationships 2027
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Lanwis, famili mo Relensip

CUsTOM
* Promote, protect and use vernacular language CULTURE

* Education outreach (community storian)

Content:

* Types and importance of language

* Preamble to the Constitution

e Constitution - Chapter 1, Art 3 (2)

* Vanuatu National Flag

* Kastom kalenda (local ecological knowledge)

e Centrepiece of storian - Family matrix (kinship terms)
e Sunday School & Adult Literacy Curricula

Language







Forum — Luganville, 15 Sept. 2018

Key resolutions include: National Indigenous Language Day



Summary

* Language is not just a vehicle but an example intangible cultural
heritage

* No vernacular language = no cultural heritage
* Land is the mother of Vanuatu; language is the father

* Language is power (important to holding respect and ensuring social
order)

* It is only through use in the home that some languages in Vanuatu
can be sustained into the future

* Linking family and relationships to language seemed effective and
more powerful than linking language to ecological knowledge alone

* Approach has challenges and issues

* Is locally grown, locally-led, context specific, but may be a useful
approach for elsewhere in Melanesia



